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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Overeenkomst inzake luchtvervoer tussen de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de

Republiek Turkije

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering
van de Republiek Turkije,

Partijen zijnde bij het Verdrag inzake de Internationale Burger-
luchtvaart en de Overeenkomst inzake de Doortocht van Internatio-
nale Luchtdiensten, die beide op 7 december 1944 te Chicago voor
ondertekening werden opengesteld,

Geleid door de wens een Overeenkomst te sluiten met bet doel
luchtdiensten in te stellen en te exploiteren tussen en via hun onder-
scheiden grondgebieden,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1

Begripsomschrijvingen

Tenzij uit de inhoud van deze Overeenkomst anders mocht blijken
hebben de volgende termen de daaraan hierbij toegekende betekenis:

a) onder ,,het Verdrag" wordt verstaan het Verdrag inzake Inter-
nationale Burgerluchtvaart, dat op 7 december 1944 te Chicago voor
ondertekening werd opengesteld, met inbegrip van alle overeenkom-
stig artikel 90 van dat Verdrag aangenonen bijlagen en alle overeen-
komstig de artikelen 90 en 94 aangenomen wijzigingen van de bij-
lagen of van het Verdrag, die door beide Partijen zijn goedgekeurd;

b) onder ,,luchtvaartautoriteiten" wordt, wat het Koninkrijk der
Nederlanden betreft, verstaan de Minister van Verkeer en Waterstaat
en elke persoon of instelling die bevoegd is enige functie te vervullen
die door voornoemde Minister wordt vervuld, en wat de Republiek
Turkije betreft, de Minister van Verbindingen en elke persoon of
instelling die bevoegd is enige functie te vervullen die door voor-
noemde Minister wordt vervuld;

c) onder ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" wordt verstaan een
luchtvaartmaatschappij aangewezen en gemachtigd overeenkomstig
het bepaalde in artikel 3 van deze Overeenkomst;

d) de benaming ,,grondgebied" heeft dezelfde betekenis als daar-
aan in artikel 2 van het Verdrag wordt toegckend. Ten aanzien van
het Koninkrijk der Nederlanden is de Overeenkomst slechts van toe-
passing op het grondgebied van het Rijk in Europa;
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e) de benamingen ,,luchtdienst", ,,internationale luchtdienst",
,,luchtvaartmaatschappij" en ,,landingen anders dan voor verkeers-
doeleinden" hebben dezelfde betekenis als daaraan in artikel 96 van
het Verdrag wordt toegekend;

f) onder ,,capaciteit" wordt verstaan:
in verband met een vliegtuig, het nuttig laadvermogen van dat

vliegtuig op een route of een deel van een route;
in verband met een omschreven luchtdienst, de capaciteit van het

voor deze dienst gebruikte vliegtuig, vermenigvuldigd met bet aantal
der door het vliegtuig gedurende een bepaalde periode en op een
bepaalde route of een bepaald deel van een route uitgevoerde
vluchten.

Artikel 2
Vervoersrechten

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de andere Over-
eenkomstsluitende Partij de in deze Overeenkomst omscbreven rech-
ten voor bet instellen van geregelde internationale luchtdiensten op
de routes omschreven in de bijlage van deze Overeenkomst. Deze
diensten en routes worden hierna onderscheidenlijk ,,de overeenge-
komen diensten" en ,,de omschreven routes" genoemd. De door elk
der Overeenkomstsluitende Partijen aangewezen luchtvaartmaatschap-
pijen hebben bij de exploitatie van een overeengekomen dienst op een
omschreven route de volgende rechten:

a) om zonder te landen over bet grondgebied van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij te vliegen;

b) om op dat grondgebied te landen voor andere dan verkeers-
doeleinden; en

c) om op dat grondgebied te landen op de punten, voor die route
aangegeven in de bijlage van deze Overeenkomst, voor bet opnemen
en afzetten van passagiers, vracht en post in internationaal verkeer.

2. Geen van de in het eerste lid van de in dit artikel genoemde
rechten wordt geacht de luchtvaartmaatschappij van een der Overeen-
komstsluitende Partijen het recht te geven tot bet opnemen op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij van passa-
giers, vracht of post tegen vergoeding of beloning en bestemd voor
een ander punt op bet grondgebied van die andere Overeenkomst-
sluitende Partij.

Artikel 3
Exploitatievergunningen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij beeft het recht aan de an-
dere Overeenkomstsluitende Partij schriftelijk mededeling te doen
van de aanwijzing van een of meer luchtvaartmaatschappijen voor de
exploitatie van de overeengekomen diensten op de omschreven routes.
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2. Na ontvangst van een dergelijke aanwijzing verleent de andere
Overeenkomstsluitende Partij, met inachtneming van het bepaalde in
het derde en vierde lid van dit artikel, onverwijld de vereiste exploi-
tatievergunning aan de aangewezen luchtvaartmaatschappij of lucht-
vaartmaatschappijen.

3. De luchtvaartautoriteiten van een Overeenkomstsluitende Partij
kunnen eisen, dat een door de andere Overeenkomstsluitende Partij
aangewezen luchtvaartmaatschappij hun aantoont dat zij in staat is te
voldoen aan de voorwaarden die worden gesteld bij de wetten en de
voorschriften die door deze autoriteiten gewoonlijk en redelijkerwijs
ten aanzien van de exploitatie van internationale luchtdiensten door
de luchtvaartautoriteiten en overeenkomstig de bepalingen van het
Verdrag worden toegepast.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht de exploi-
tatievergunningen als bedoeld in het tweede lid van dit artikel te
weigeren of aan de uitoefening van de in artikel 2 ,genoemde rechten
door een aangewezen luchtvaartmaatschappij zodanige voorwaarden
te verbinden als door haar noodzakelijk wordt geacht, in alle gevallen
waarin niet ten genoege van de genoemde Overeenkomstsluitende
Partij is aangetoond dat een aanmerkelijk deel van de eigendom van
en het daadwerkelijk toezicht op die luchtvaartmaatschappij berusten
bij de Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij
heeft aangewezen of bij haar onderdanen.

5. Indien een luchtvaartmaatschappij overeenkomstig bet bepaalde
in deze Overeenkomst is aangewezen en haar een machtiging is ver-
leend, kan zij op ieder tijdstip een aanvang maken met de exploitatie
van de overeengekomen diensten mits afspraken zijn gemaakt als
voorzien in de artikelen 8 en 9 en de bijlagen van deze overeenkomst.

Artikel 4

Herroeping en opschorting
1. Elke Overeenkomstsluitende Partij 'heeft het recht een exploi-

tatievergunning le 'herroepen of de uitoefening van de in artikel 2
van deze Overeenkomst omschreven rechten door een door de andere
Overeenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij op
te schorten, of ten aanzien van de uitoefening van die rechten de
voorwaarden te stellen die zij noodzakelijk acht:

a) in alle gevallen waarin niet tot haar genoegen is aangetoond
dat een aanmerkelijk deel van de eigendom van en hot daadwerkelijk
toezicht op die luchtvaartmaatschappij berusten bij de Overeenkomst-
sluitende Partij, die de luchtvaartmaatschappij aanwijst, of bij haar
onderdanen; of

b) ingeval die luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft de wetten
en voorschriften van de Overeenkomstsluitende Partij die deze rechten
verleent, na te komen; of
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c) ingeval de luchtvaartmaatschappij anderszins in gebreke blijft
de exploitatie te voeren in overeenstemming met de in deze Overeen-
komst gestelde voorwaarden.

2. Dit recht wordt slechts uitgeoefend na overleg met de andere
Overeenkomstsluitende Partij, tenzij onmiddellijke herroeping, op-
schorting of het stellen van de in het eerste lid van dit artikel ge-
noemde voorwaarden noodzakelijk is om hernieuwde inbreuken op
de wetten of voorschriften te voorkomen.

Artikel 5

Vrijstelling van doitanerechten, andere rechten en heffingen

1. Luchtvaartuigen die door de door een Overeenkomstsluitende
Partij aangewezen luchtvaartmaatschappijen op internationale dien-
sten worden gebruikt, alsook hun normale uitrustingsstukken, voor-
raden motorbrandstof en smeermiddelen, proviand (met inbegrip van
etenswaren, dranken en tabaksartikelen) die zich aan boord bevinden
van die luchtvaartuigen, zijn bij binnenkomst op het grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Partij vrijgesteld van alle douane-
rechten, inspectiekosten en andere rechten of heffingen, onder voor-
waarde dat die uitrustingsstukken en voorraden aan boord van de
luchtvaartuigen blijven totdat zij weer worden uitgevoerd of worden
gebruikt op dat deel van de vlucht dat boven dat grondgebied wordt
afgelegd.

2. Vrijgesteld van dezelfde rechten en heffingen zijn ook met uit-
zondering van de lasten ter vergoeding voor geleverde diensten:

a) proviand, aan boord genomen op het grondgebied van een der
Overeenkomstsluitende Partijen, binnen grenzen vastgesteld door de
autoriteiten van genoemde Overeenkomstsluitende Partij, bestemd
voor gebruik aan boord van luchtvaartuigen, vliegend op een inter-
nationale dienst van de andere Overeenkomstsluitende Partij;

b) reservedelen ingevoerd op het grondgebied van een der Over-
eenkomstsluitende Partijen voor onderhoud of herstel van luchtvaar-
tuigen gebruikt op internationale diensten door de aangewezen lucht-
vaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstslui-tende Partij;

c) motorbrandstof en smeermiddelen bestemd voor gebruik in
luchtvaartuigen, viiegend op internationale diensten geixploiteerd
door de aangewezen iuchtvaartmaatschappijen van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij, zelfs indien deze voorraden gebruikt wor-
den op dat deel van de vlucht dat wordt afgelegd boven het grond-
gebied van de Overeenkomstsluitende Partij waar zij aan boord zijn
genomen.

De sub a, b en c bedoelde goederen kunnen op verzoek onder
douanetoezicht of -controle worden gehouden.
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Artikel 6
Het opslaan van boorduitrustingsstukken en voorraden

De normale boorduitrustingsstukken, alsmede het materiaal en de
voorraden die zich aan boord van de luchtvaartuigen van een der
Overeenkomstsluitende Partijen bevinden kunnen op het grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij slechts worden uitgeladen
met toestemming van de douaneautori-teiten van die Partij. In der-
gelijke gevallen kunnen zij onder toezicht van de genoemde autori-
teiten worden gesteld totdat zij weer worden uitgevoerd of overeen-
komstig de douanevoorschriften een andere bestemming hebben ge-
kregen.

Artikel 7
Direct transitoverkeer

Passagiers op doorreis over het grondgebied van een der Overeen-
komstsluitende Partijen worden ten hoogste onderworpen aan een
zeer vereenvoudigde controle. Bagage en lading in direct transito-
verkeer zijn vrijgesteld van douanerechten en andere soortgelijke
heffingen.

Artikel 8
Bepalingen ten aanzien van de capaciteit

1. De luchtvaartmaatschappijen van beide Overeenkomstsluitende
Partijen worden op billijke wijze en gelijkelijk in de gelegenheid ge-
steld de overeengekomen diensten op de omschreven routes tussen
hun onderscheiden grondgebieden te exploiteren.

2. Bij het exploiteren van de overeengekomen diensten houden de
aangewezen luchtvaartmaatschappijen van elk der Overeenkomst-
sluitende Partijen rekening met de belangen van de aangewezen lucht-
vaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij,
zodat de diensten die de laatstgenoemde maatschappijen op dezelfde
routes of delen daarvan onderhouden hierdoor niet op onredelijke
wijze worden getroffen.

3. De overcengekomen diensten die worden onderhouden door de
aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstsluitende
Partijen dienen nauwkeurig te worden afgestemd op de vervoersbe-
hoeften op de omschreven routes en hebben als eerste doel de ver-
schaffing, met inachtneming van een redelijke beladingsgraad, van
capaciteit die voldoet aan de huidige en redelijkerwijs te verwachten
behoefte aan vervoer van passagiers, vracht en post afkomstig van of
bestemd voor het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij
die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen.

4. Het recht van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van een
der Overeenkomstsluitende Partijen vervoersdiensten te onderhouden
tussen punten op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluiten-
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de Partij en punten op het grondgebied van derde landen op de om-
schreven routes wordt uitgeoefend overeenkomstig de algemene be-
ginselen dat de capaciteit dient te zijn afgestemd op:

a) de vervoersbehoeften naar en van het grondgebied van de Over-
eenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aan-
gewezen;

b) de vervoersbehoeften van het gebied via hetwelk de overeen-
gekomen dienst gaat, nadat rekening is gehouden met andere ver-
voersdiensten die zijn ingesteld door luchtvaartmaatschappijen van de
Staten die te zamen dit gebied vormen; en

c) de eisen welke de exploitatie van Iange-afstandsdiensten stelt.

5. De capaciteit en de frequentie van de overeengekomen diensten
kunnen op verzoek van een der Partijen worden herzien en gewijzigd
met inachtneming van het bepaalde in de leden 1, 2, 3 en 4, na een
tussen de luchtvaartautoriteiten van de Partijen in een geest van
nauwe samenwerking gevoerd overleg.

Artikel 9

Tarieven

1. In de volgende leden wordt onder ,,tarief" verstaan: de prijzen
die voor het vervoer van passagiers, vracht en post dienen te worden
betaald en de vervoersvoorwaarden waarvan zij afhankelijk zijn, met
inbegrip van de prijzen of voorwaarden voor agentschappen en andere
hulpdiensten.

2. De tarieven geheven door de luchtvaartmaatschappijen van een
Overeenkomstsluitende Partij voor vervoer naar of van het grond-
gebied van de andere Partij dienen te worden vastgesteld op een
redelijk niveau, waarbij naar behoren rekening wordt gehouden met
alle daarvoor in aanmerking komende factoren, daaronder begrepen
de exploitatiekosten, een redelijke winst en de tarieven van andere
luchtvaartmaatschappijen.

3. De in het tweede lid van dit artikel bedoelde tarieven dienen,
indien mogelijk, in onderling overleg tussen de betrokken luchtvaart-
maatschappijen van beide Partijen te worden vastgesteld, en die
overeenstemming dient zo mogelijk te worden bereikt door middel
van de procedures van de Internationale Luchtvervoersvereniging
(,,International Air Transport Association").

4. De aldus overeengekomen tarieven worden aan de luchtvaart-
autoriteiten van beide Partijen ter goedkeuring voorgelegd tenminste
negentig (90) dagen voor de voorgestelde datum van invoering; in
bijzondere gevallen kan dit tijdvak worden verkort, behoudens toe-
stemming van de genoemde autoriteiten.
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5. Een zodanige goedkeuring kan formeel worden gegeven; indien
geen der luchtvaartautoriteiten binnen dertig (30) dagen vanaf de
datum van indiening overeenkomstig het vierde lid blijk heeft ge-
geven van haar afkeuring, worden deze tarieven als goedgekeurd
beschouwd. In geval het tijdvak voor indiening is verkort, als bedoeld
in het vierde lid, kunnen de luchtvaartautoriteiten overeenkomen dat
de periode waarin afkeuring moet worden meegedeeld korter mag zijn
dan dertig (30) dagen.

6. Indien een tarief niet kan worden vastgesteld overeenkomstig
het derde lid van dit artikel of indien gedurende het tijdvak van
dertig (30) dagen als bedoeld in het vijfde lid, een der luchtvaart-
autoriteiten de andere luchtvaartautoriteit kennis geeft van haar af-
keuring van een tarief waarover overeenkomstig het bepaalde in het
derde lid overeenstemning is bereikt, trachten de luchtvaartautori-
teiten van de beide Partijen in onderling overleg het tarief vast te
stellen.

7. Indien de luchtvaartautoriteiten niet tot overeenstemming kun-
nen komen over een tarief dat hun is voorgelegd overeenkomstig het
vierde lid van dit artikel, of over de vaststelling van een tarief volgens
het zesde lid, wordt het geschil opgelost overeenkomstig het bepaalde
in artikel 15 van deze Overeenkomst betreffende de regeling van ge-
schillen.

8. Een tarief, vastgesteld overeenkomstig het bepaalde in dit
artikel, blijft van kracht tot een nieuw tarief is vastgesteld. De geldig-
heidsduur van een tarief wordt echter krachtens dit lid niet verlengd
met meer dan zes (6) maanden na de datum waarop anders het
tarief zou zijn vervallen.

9. Ten aanzien van het vervoer van post past (passen) de aan-
gewezen luchtvaartmaatschappij(en) zo veel mogelijk de tarieven toe
die zijn vastgesteld door de Universal Postal Union.

Artikel 10
Financi~le bepalingen

1. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen staat overeenkomstig
haar nationale deviezenbepalingen de overmaking toe van de op haar
grondgebied door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
andere Overeenkomstsluitende Partij verworven netto inkomsten uit
het vervoer van passagiers, bagage, post en vracht, in een door beide
Partijen overeen te komen inwisselbare valuta.

2. De vereiste deviezen voor de overmaking van de genoemde in-
komsten dienen te worden toegewezen of overgedragen door de Cen-
trale Bank of enige andere gemachtigde nationale bank van beide
Partijen. Indien tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een be-
talingsverdrag is gesloten, dienen de betalingen te geschieden over-
eenkomstig de bepalingen van dat verdrag.
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Artikel 11
Raadplegingen en statistische gegevens

1. In een geest van nauwe samenwerking raadplegen de luchtvaart-
autoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen elkaar van tijd
tot -tijd teneinde de uitvoering en de bevredigende naleving van de
bepalingen van deze Overeenkomst en de bijiagen te verzekeren.

2. De luchtvaartautoriteiten van elk der Overeenkomstsluitende
Partijen verschaffen aan de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij op een daartoe strekkend verzoek
periodieke of andere statistische gegevens welke redelijkerwijs kun-
nen worden verlangd om te kunnen beoordelen of eventueel verande-
ringen dienen te worden aangebracht in de capaciteit welke door de
eerstgenoemde Ovcreenkomstsluitende Partij aangewezen luchtvaart-
maatschappijen voor bet onderhouden van de overeengekomen dien-
sten ter beschikking wordt gesteld. Deze gegevens dienen tevens alle
inlichtingen te bevatten die vereist zijn voor bet bepalen van de hoe-
veelheid passagiers, post en vracht vervoerd door die luchtvaartmaat-
schappijen op de overeengekomen diensten en van de op de route
gelegen punten van vertrek en bestemming van zodanig vervoer.

Artikel 12

Wijzigingen
1. Indien een der Overeenkomstsluitende Partijen bet wenselijk

acht enige bepaling van deze Overeenkomst en de bijlagen te wij-
zigen, kan zij de andere Overeenkomstsluitende Partij om overleg ver-
zoeken; dit overleg, dat kan plaatshebben tussen de luchtvaartautori-
teiten, kan zowel mondeling als schriftelijk geschieden, en vangt aan
binnen een .termijn van zestig (60) dagen te rekenen vanaf de datum
van bet verzoek. Aldus overeengekomen wijzigingen treden in werking
op de dag waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar schrif-
telijk hebben medegedeeld dat aan de in bun landen vereiste proce-
dures is voldaan.

2. Wijzigingen van routes kunnen -tot stand worden gebracht door
rechtstreekse overeenstemming tussen de bevoegde luchtvaartautori-
teiten van de Overeenkomstsluitende Partijen.

Artikel 13
Overeenstemming met multilaterale verdragen

Deze Overeenkomst en de bijlagen worden zo nodig zodanig ge-
wijzigd dat zij in overeenstemming zijn met de multilaterale ver-
dragen, die beide Overeenkomstsluitende Partijen in de toekomst
zouden kunnen binden.
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Artikel 14
Beeindiging

Elke Overeenkomstsluitende Partij kan te allen tijde aan de andere
Overeenkomstsluitende Partij mededeling doen dat zij besloten heeft
deze Overeenkomst te bedindigen. Deze mededeling wordt tegelijker-
lijd gezonden aan de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. In
een dergelijk geval loopt de Overeenkomst af twaalf (12) maanden
na de datum van ontvangst van de mededeling door de andere Over-
eenkomstsluitende Partij, tenzij de mededeling in onderling overleg
voor het einde van deze termijn wordt ingetrokken. Indien van de
andere Overeenkomstsluitende Partij geen onivangstbevestiging wordt
ontvangen, wordt de mededeling geacht te zijn ontvangen veertien
(14) dagen na ontvangst van de mededeling door de Raad van de
Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 15
Regeling van geschillen

1. Indien tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een geschil
mocht ontstaan omtrent de uitlegging of toepassing van deze Over-
eenkomst en de bijlagen, trachten de Overeenkomstsluitende Partijen
in de eerste plaats dit geschil te regelen door onderling overleg.

2. Indien de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen
door middel van overleg een regeling te treffen, kunnen zij overeen-
komen het geschil ter beslissing voor te leggen aan een persoon of
instantie, of kan het verschil op verzoek van een der Overeenkomst--
sluitende Partijen ter beslissing worden voorgelegd aan een scheids-
gerecht bestaande uit drie scheidsmannen, van wie er een door elk der
Overeenkomstsluitende Partijen wordt aangewezen en de derde door
de twee aldus aangewezen scheidsmannen wordt benoemd. Elk der
Overeenkomstsluitende Partijen wijst binnen zestig (60) dagen na
het tijdstip waarop zij van de andere Overeenkomstsluitende Partij
langs diplomatieke weg een kennisgeving heeft ontvangen, waarin
om voorlegging van bet geschil wordt verzocht, een scheidsman aan,
en de derde scheidsman wordt binnen het daaraan aansluitende tijd-
vak van eveneens zestig (60) dagen benoemd.

Indien een der Overeenkomstsluitende Partijen nalaat binnen bet
aangegeven tijdvak een scheidsman aan te wijzen, of indien de derde
scheidsman niet binnen bet aangegeven tijdvak wordt benoemd, kan
door elk der Overeenkomstsluitende Partijen een verzoek worden
gericht tot de President van de Raad van de Internationale Burger-
luchtvaartorganisatie om een scheidsman of eventueel scheidsmannen
te benoemen. In dat geval dient de derde scheidsman een onderdaan
te zijn van een derde staat en dient hij op te treden als president
van bet scheidsgerecht.
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3. De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich iedere in-
gevolge het tweede lid van dit artikel genoemde 1) beslissing na te
komen.

4. De kosten voor het scheidsgerecht, met inbegrip van de hono-
raria en de kostenvergoedingen van de scheidsmannen, dienen ge-
lijkelijk door de Overeenkomstsluitende Partijen te worden gedragen.

Artikel 16
Registratle

Deze Overeenkomst en de bijlagen, alsmede alle daarin daarna
aan te brengen wijzigingen zullen bij de Internationale Burgerlucht-
vaartorganisatie worden geregistreerd.

Artikel 17

Opschriften
In deze Overeenkomst zijn omwille van de overzichtelijkheid boven

elk artikel verwijzende opschriften geplaatst die op geen enkele wijze
de reikwijdte of de bedoeling van deze Overeenkomst definiiren,
beperken of beschrijven.

Artikel 18
Inwerkingtreding

Deze Overeenkomst en de bijlagen, die daarvan een integrerend
deel uitmaken treden in werking op de dag waarop de Overeenkomst-
sluitende Partijen elkaar schriftelijk hebben meegedeeld, dat aan de
in hun landen vereiste procedures is voldaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, hiertoe behoorlijk
gemachtigd door hun onderseheiden Regeringen, deze Overeenkomst
hebben ondertekend.

GEDAAN te Ankara, de zeventiende september van het jaar
negentienhonderd eenenzeventig, in tweevoud in de Nederlandse,
de Turkse en de Engelse taal, zijnde deze teksten gelijkelijk authen-
tiek. Bij een geschil dient echter de Engelse tekst te worden toege-
past.

Voor de Regering van het Voor de Regering van
Koninkrijk der Nederlanden: de Republiek TurkUe:
(w.g.) H. H. DINGEMANS (w.g.) OSMAN OLCAY

1) Lees: genomen.
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B1JLAGE I

1. De door de Regering van de Republiek Turkije aangewezen
luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen heeft (hebben)
het recht in beide richtingen op de volgende routes luchtdiensten
te exploiteren in bet genot van alle commerci~le vervoersrechten:
i) punten in Turkije - Wenen - ZUrich - Frankfort - Amsterdam -

London.

ii) punten in Turkije - Wenen - ZUrich - Frankfort - Amsterdam -
New York - Montreal - Chicago ".

Niets weerhoudt de aangewezen luchtvaartmaatschappij of aange-
wezen luchtvaartmaatschappijen in de genoemde diensten een of meer
tussenliggende punten tussen Turkije en Amsterdam op te nemen, op
voorwaarde dat geen plaatselijk verkeer wordt uitgeoefend tussen dat
punt en Amsterdam.

2. De door de Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden aan-
gewezen luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen heeft
(hebben) het recht in beide richtingen op de volgende routes lucht-
diensten te exploiteren in bet genot van alle commerci6le vervoers-
rechten:
i) punten in Nederland - Gen~ve - Rome - Wenen * - Istanboel -

Ankara.
Het aantal diensten op deze route zal niet meer dan twee per
week bedragen en zij dienen Ankara als eindbestemming te heb-
ben. De aangewezen luchtvaartmaatschappij of luch-tvaartmaat-
schappijen hebben bet recbt Istanboel slechts in een van deze
diensten op te nemen.

ii) punten in Nederland - Gen~ve - Rome - Wenen * - Istanboel -
Kairo - Bagdad *.

iii) punten in Nederland - Gen~ve - Rome - Wenen * - Istanboel -
Karatsji * - New Delhi " - Bangkok * - Manilla * - Seoel *
Tokio - Singapore * - Djakarta.

3. De aangewezen luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschap-
pijen van de betrokken Overeenkomstsluitende Partij is (zijn) niet
gerechtigd commerci~le vervoersrechten uit te oefenen tussen punten
aangegeven met een asterisk (*) en punten op het grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Partij.

4. Elk van de bovengenoemde punten mag naar keuze van de
aangewezen luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen op
een of alle vluchten worden overgeslagen op voorwaarde dat de dien-
sten aanvangen op bet grondgebied van de Overeenkomstsluitende
Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen.
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5. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen mag verzoeken andere
punten in haar diensten te mogen opnemen. Dit verzoek is onder-
worpen aan de goedkeuring van de luchtvaartautoriteiten van do
andere Overeenkomstsluitende Partij.
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BIJ'LAGE II

Goedkeuring van de dienstregelingen

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschap-
pijen van elke Overeenkomstsluitende Partij dienen (zowel voor de
zomer- als de winterperiode), hun dienstregelingen waarin opgenomen
het vliegtuigtype, ter goedkeuring voor te leggen aan de luchtvaart-
autoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij en wel uiter-
lijk vijfenveertig (45) dagen voor de datum van inwerkingtreding van
de dienstregelingen.

2. De betrokken luchtvaartmaatschappijen van beide Overeen-
komstsluitende Partijen raadplegen elkander ten einde onderling tot
overeenstemming te komen inzake de dienstregelingen van de aange-
wezen luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen van elk
der Overeenkomstsluitende Partijen alvorens deze dienstregelingen
worden overgelegd.

3. De luchtvaartautoriteiten die deze dienstregelingen ontvangen
kunnen ze goedkeuren of afkeuren. Ingeval van afkeuring dient de
afkeurende Partij binnen dertig (30) dagen na de overlegging van de
dienstregelingen wijzigingen voor te stellen.

De dienstregelingen worden als goedgekeurd beschouwd, indien
geen der Partijen binnen de hierboven bedoelde dertig (30) dagen
bezwaar aantekent tegen de dienstregelingen van de andere Partij.

Ingeval de dienstregelingen na de overlegging worden gewijzigd,
dienen de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluiten-
de Partij deze zo spoedig mogelijk en voor de datum waarop deze
gewijzigde dienstregelingen in werking zouden moeten treden goed te
keuren of af te keuren.

4. In geen geval mogen de door de aangewezen luchtvaartmaat-
schappij of luchtvaartmaatschappijen van een Overeenkomstsluitende
Partij te exploiteren diensten op de omschreven routes worden begon-
nen of gewijzigd, voordat de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij hieraan hun goedkeuring hebben ge-
hecht.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Turkey,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation and the International
Air Services Transit Agreement, both opened for signature at Chicago on the seventh day
of December, 1944,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services be-
tween and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise requires: -
(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation

opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
the Convention under Articles 90 and 94 thereof, which have been approved by both par-
ties.

(b) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Kingdom of the Neth-
erlands, the Minister of Transport and Water Control and any person or body authorised to
perform any functions exercised by the said Minister and in the case of the Republic of Tur-
key, the Minister of Communications and any person or body authorised to perform any
functions exercised by the said Minister.

(c) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 3 of the Agreement.

(d) The term "territory" has the meaning specified in Article 2 of the Convention. As
regards to the Kingdom of the Netherlands the Agreement shall be applicable only to the
Kingdom in Europe.

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meaning specified in Article 96 of the Convention.

(f) The term "capacity" means:

in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on a route or section of
a route;

in relation to a specified air service, the capacity of the aircraft used on such service,
multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period and route or sec-
tion of a route.
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Article 2. Traffic rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled international air servic-
es on the routes specified in the Annex to the present Agreement. Such services and routes
are hereafter called "the agreed services" and "the specified routes" respectively. The air-
lines designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service
on a specified route, the following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party,

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes, and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the Annex
to the present Agreement for the purpose of putting down and taking up international traffic
in passengers, cargo and mail.

2. Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the airlines
of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for another
point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Operation authorisations

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on
the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate operating authorisations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline des-
ignated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfill the con-
ditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-
risations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 2,
in any case where the said Contracting Party is not satisfied that the substantial ownership
and the effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorised in accordance with the pro-
visions of the present Agreement, it may begin at any time to operate the agreed services,
provided that arrangements set out in Articles 8 and 9 and the Annexes to this Agreement
have been completed.
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Article 4. Revocation and suspension

I. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisation
or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the present Agreement by
an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws
and regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Con-
tracting Party.

Article 5. Exemption from customs and other duties and taxation

1. Aircraft operated on international services by the designated airlines of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and lubricants, and
aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be ex-
empt from all customs duties, inspection fees and other duties or taxes on arriving in the
territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported or are used on the part of the jour-
ney performed over that territory.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the exception of
charges corresponding to the service performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within
limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on board aircraft
engaged in an international service of the other Contracting Party;

(b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft used on international services by the designated airlines of the
other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international services
by the designated airlines of the other Contracting Party, even when these supplies are to
be used on the part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to be
kept under Customs supervision or control.
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Article 6. Storage of airborne equipment and supplies

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on board
the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Con-
tracting Party only with the approval of the customs authorities of that Party. In such case,
they may be placed under the supervision of the said authorities up to such time as they are
re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 7. Direct transit traffic

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be subject to
no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt
from customs duties and other similar taxes.

Article 8. Capacity provisions

1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting Par-
ties to operate the agreed services on the specified routes between their respective territo-
ries.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party so as not
to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the same
routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate for the current and reasonably anticipated requirements for the
carriage of passengers, cargo and mail originating from or destined for the territory of the
Contracting Party which has designated the airline.

4. The right of the designated airline of either Contracting Party to carry traffic be-
tween points in the territory of the other Contracting Party and points in the territory of third
countries on the specified routes shall be exercised in accordance with the general princi-
ples that capacity shall be related to:

(a) the traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which
has designated the airline,

(b) the traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of other transport services established by airlines of the states comprising the area,
and

(c) the requirements of through airlines operations.

5. The capacity and frequency of the agreed services may be reviewed and revised
at the request of either of the Parties in the light of paragraph 1, 2, 3 and 4 above after con-
sultations held in a spirit of close co-operation between the aeronautical authorities of the
parties.
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Article 9. Tariffs

1. For the purpose of the following paragraphs, the term "tariff' means the prices to
be paid for the transportation of passengers, freight and mail and the conditions of transport
on which they depend, including prices or conditions for agency and other auxiliary servic-
es.

2. The tariffs to be charged by the airlines of one Party for the carriage to or from the
territory of the other Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit, and the tariffs of other
airlines.

3. The tariffs referred to in paragraph 2 of this Article shall, if possible, be agreed,
through consultations, by the airlines concerned of both Parties, and such agreement shall,
wherever possible, be reached by the use of the procedures of the International Air Trans-
port Association.

4. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical au-
thorities of both Parties at least ninety (90) days before the proposed date of their introduc-
tion; in special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the said
authorities.

5. Such approval may be given formally; if neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in accordance
with paragraph 4, these tariffs shall be considered as approved. In the event of the period
for submission being reduced, as provided for in paragraph 4, the aeronautical authorities
may agree that the period within which disapproval must be notified may be less than thirty
(30) days.

6. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 3 of this Article, or if dur-
ing the period of thirty (30) days referred to in paragraph 5, one aeronautical authority gives
the other aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff agreed in accordance
with the provisions of paragraph 3, the aeronautical authorities of the two Parties shall en-
deavour to fix the tariff by mutual agreement.

7. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 4 of this Article, or on the determination of any tariff under paragraph 6, the dis-
pute shall be settled in accordance with the provisions of Article 15 of the present Agree-
ment regarding the settlement of disputes.

8. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than six (6) months after the date on which it otherwise
would have expired.

9. As regards the carriage of mail the designated airline or airlines shall ensure, as
far as possible, the application of tariffs decided upon by the Universal Postal Union.
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Article 10. Financial provisions

1. Either Contracting Party agrees to pay in accordance with its national exchange
regulations, the excess of receipts over expenditure achieved on its territory in connection
with the carriage of passengers, baggage, mail shipments and freight by the designated air-
line of the other Contracting Party, in any convertible foreign exchange to be mutually
agreed by both Parties.

2. The required foreign currency for the transfer of above mentioned receipts will be
allocated or transferred by the Central Bank or any other authorised national bank of both
Parties. Where a payment Agreement exists between the Contracting Parties, payments
shall be effected in accordance with the provisions of that Agreement.

Article 1]. Consultations and statistics

1. In a spirit of close co-operation the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of, and satisfactory compliance with, the provisions of the present Agreement and the An-
nexes thereto.

2. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other
statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the ca-
pacity provided on the agreed services by the designated airlines of the first Contracting
Party. Such statements shall include all information required to determine the amount of
traffic carried by those airlines on the agreed services and the on line origins and destina-
tions of such traffic.

Article 12. Modifications

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision
of the present Agreement and the Annexes thereto, it may request consultation with the oth-
er Contracting Party; such consultation which may be between the aeronautical authorities
and which may be through discussion or by correspondence, shall begin within a period of
sixty (60) days of the date of the request. Any modifications so agreed shall come into force
on the day on which the Contracting Parties have informed each other in writing that the
procedures required therefor in the countries have been complied with.

2. Modifications to routes may be made by direct agreement between the competent
aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 13. Conformity with multilateral conventions

The present Agreement and its Annexes will be amended so as to conform with any
multilateral convention which may become binding on both Contracting Parties.
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Article 14. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of

its decision to terminate the present Agreement; such notice shall be simultaneously com-

municated to the International Civil Aviation Organisation. In such case the Agreement

shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other Con-

tracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by Agreement before the expiry

of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,

notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the no-

tice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 15. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation

or application of this present Agreement and the Annexes thereto, the Contracting Parties

shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree

to refer the dispute for decision to some person or body, or the dispute may at the request

of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one

to be nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by the two so nom-
inated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty

(60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice
through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator

shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Par-

ties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not

appointed within the period specified, the President of the Council of the International Civil
Aviation Organisation may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator

or arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator shall be a national of a

third State and shall act as president of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-

graph (2) of this Article.

4. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbi-

trators, shall be shared equally by the Contracting Parties.

Article 16. Registrations

The present Agreement and its Annexes and any subsequent amendment thereto shall

be registered with the International Civil Aviation Organisation.

Article 17. Titles

Titles are inserted in this Agreement at the head of each article for the purpose of ref-

erence and convenience and in no way define, limit or describe the scope or intent of this

Agreement.
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Article 18. Coming into force

The present Agreement and the Annexes thereto, which constitute its integral parts
shall come into force on the day on which the Contracting Parties have informed each other
in writing that the procedures required therefor in their countries have been complied with.

In Witness Whereof the undersigned being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed the present Agreement.

Done at Ankara, the seventeenth day of September of the present year nineteen hun-
dred seventy-one in duplicate in the Netherlands, the Turkish and the English languages,
these texts being equally authentic. However, in case of dispute the English text shall be
applicable.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. H. DINGEMANS

For the Government of the Republic of Turkey:

OSMAN OLCAY



Volume 2277, 1-40552

ANNEX I

1. The airline or airlines designated by the Government of the Republic of Turkey
shall be entitled to operate air services, in both directions with full commercial 'traffic rights
on the following routes:

i) Points in Turkey -- Vienna -- Zurich -- Frankfurt -- Amsterdam -- London.

ii) Points in Turkey -- Vienna -- Zurich -- Frankfurt -- Amsterdam -- New York --
Montreal -- Chicago*).

Nothing will preclude the designated airline or airlines to include in the above services
one more intermediate point between Turkey and Amsterdam provided that no local traffic
is exercised between that point and Amsterdam.

2. The airline or airlines designated by the Government of the Kingdom of the Neth-
erlands shall be entitled to operate air services, in both directions with full commercial traf-
fic rights on the following routes:

i) Points in the Netherlands -- Geneva -- Rome -- Vienna *) -- Istanbul -- Ankara.

The frequency on this route shall not exceed two services per week and shall have An-
kara as the terminating point. The designated airline or airlines shall be entitled to include
Istanbul only in one of these services.

ii) Points in the Netherlands -- Geneva -- Rome -- Vienna*) -- Istanbul -- Cairo --
Bagdad*).

iii) Points in the Netherlands -- Geneva -- Rome -- Vienna*) -- Istanbul -- Karachi*)

-- New Delhi *) -- Bangkok *) -- Manila *) -- Seoul *) -- Tokyo -- Singapore*)
-- Djakarta.

3. The designated airline or airlines of the Contracting Party in question is/are not al-
lowed to exercise commercial traffic rights between the points marked with an asterix and
points in the territory of the other Contracting Party.

4. Any of the above points may, at the option of the designated airline or airlines, be
omitted on any or all flights provided that the services shall have its starting point in the
territory of the Contracting Party designating the airline.

5. Either of the Contracting Parties may request the inclusion in their services of ad-
ditional points. This request is subject to the approval of the Aeronautical Authorities of the
other Contracting Party.
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ANNEX II

Approval offlight schedules

I. The designated airline or airlines of either Contracting Party shall submit its flight
schedules, including the type of equipment, for approval to the Aeronautical Authority of
the other Contracting Party on each schedule period (summer and winter) not later than for-
ty five (45) days prior to the effective date of schedules.

2. Before the submission of the flight schedules by the designated airline or airlines
of either Contracting Party, the airlines concerned of both Contracting Parties will consult
each other with a view to agreeing between themselves on the schedules.

3. The Aeronautical Authorities receiving such flight schedules may approve or dis-
approve them. In case of disapproval, the disapproving Party shall have to suggest modifi-
cations thereto within (30) thirty days after the submission of schedules.

The schedule shall be considered as approved should neither Party raise any objection
to the schedules of the other Party within the thirty (30) days specified above.

In cases of modification of schedules after their submission, the aeronautical authori-
ties of the other Contracting Party shall endeavour to give their approval or disapproval as
soon as possible before the intended day of introduction of such modified schedules.

4. In any case the services to be operated on the specified routes by the designated
airline or airlines of either Contracting Party may not be commenced or changed before the
approval of the Aeronautical Authority of the other Contracting Party.
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

HOLLANDA KRALLIK HUMIFT1 ILE
TORKIYF CUMHUEIYMTi

HMOiETi ARASINDA HAVA ULAYTIRhA
ANLA 1ASi

Follanda Krallik H'k~meti ve T~irkiye Dnhuriyeti

A~k~a-Eti,

7 Aralik 1944 ginU 'ikago'da irzaya aqilan Uluslarara-

si. Sivil Havacilik Sczlegmesi ve Uluslararasi rHava Servisleri

2ransit Anla,-pasi taraflari olup,

Xendi Ulkeleri arasinda ve btesinde hava servisleri

iJ.das etnek amaci ile bir aniagma akdet.nek isteyerek,

Agagidaki gibi aniagnigiardir;
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MADD2 1

TARIFLER

Bu anlama bakimindan, metin aksini amir bulunmad.kga;

a) "gikago Sbzlsemesi" terimi 7 Aralik 1944'de Sikago'-

da inzaya agilan Uluslararasi Sivil Havaclik S~zlesmesini ve

her iki Akid Tarafga kabul edilmig olan Sbzlegmenin 90. madde-

sine gbre gikarilan ekler ile 90 ve 94. maddelere gbre Sdzle§-

,me ve eklerinde yapilan deki~ikhik ve iliveler anlamini ta.5ir.

b) "Havacilik Makamlari" terimi T'rkiye Cumhuriyeti

bakLr.3undan Ula~tirma Bakani veya sbzii gegen 3akan tarafindan

yapilan bdevleri yerine getirmeye yetkilendirilen herhangi bir

kims veya raire, ve Hollanda Kralligi bakirpindan Ulaqtirxa ye

Su Kontrol Bakani veya sdz geaen Bakan tarafindan yapilan gb-

revliri yerine getirmeye yetkilendirilen herhangi bir kimse

veya daire anlamina gelir.

c) "Tayin edilen hava yolu isletmesi" terimi, bu An-

la~manin 3. maddesi geregince tayin edilen ve yetkilendirilen

hava yolu iqletmesi demektir.

d) "IUlke" terimi, likago Sbzlepaesinin 2. maddesinde

belirtilen anl.ana gelir.

e) "!-ava Servisi", "Uluslararasi !Java Servisi", 'ava

Yolu igletmesi" ye "Teknik Inig" terimleri, ikago SUzlegmesi-

nin 96. maddesinde belirtilen anlamlarl ta r.

f) "Kapasite" terimi a~a ida belirtilen anlamlari ta.2.r;
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Ugak ilo ilgili olarak, batte.n tazmnda vey. 'air

,.jsnnCa ugalhn ycv vs yLtk iqin istifade edilebilir nacidir.

Belirtilen Hava Servisleri ile ilgili olarak,' verilen

zamn 2arflnda hattin tamami veya bir kisminda igleyen Ugagin

b- serisler igin kullanilan kapasitesi ile sefer adedinin gar-

;2.aidiv.

MADD 2

TRAFIK HAKLARI

1.- Akit Taraflardan her biri, btekine, bu Anla~ma

'kinde belirtilen hatlarda tarifeli uluslararasi hava servis-

en.ra kurmasi amacnyla, bu anla§mada belirtilen haklari tanir.

..j servislere ve hatlara bundan bbyle sirasiyla "mutabik ka-

lir.an servisler" ve "t'asrih edilen hatlar" denecektir.

.-"t Taraflardan herbiri tarafindan tayin olunan hava yolu ig-

lct=eleri, tasrih edilen bir hatta iutabik kalinan bir servisi

iletirken, agagidaki haklarl kullanacaklardir.

a) Oteki Akit Tarafin Ulkesi dzerinden inmeden ugmak.

b) SdzU gegen Ulke igerisinde. teknik inig yapmak.

c) Yolcu, yUk ve posta §ek'indeki uluslaiarasi trafigi

barakmak ve almak amaciyla, s6za gegen ilke igeri-
sinde, o hat igin bu Ar4lama Ek'inde belirtilen nok-
talara inio yapmak.

2.- Bu maddenin (1). fi'krasindaki higbir husus, bir

.it Taraf havayolu i letmelerine, bteki Akit Taraf Ulkesindeki

. bir noktadan yolcu, y~ik ve posta almak hakkanan verildiki-

:'C ,de61iet etmeyecektir..
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MADDI? 3

1.- Akit Taraflardan herbiri, bteki Akit Tarafa,

tasrih edilen hatlarda mutabik kalinan servisleri igletmesi

amaclyla bir veya birkag havayolu igletmesi tayin ettigini

yazil:L olarak bildirmek hakkina sahip olacaktir.

2.- Oteki Akit Taraf, bbyle bir tayin bildirisini al-

diginda, bu maddenin (3) ve (4). fakralari hikimleri sakli kal-

mak Uzere, tayin edilen havayolu isletmesi veya iqletmelerine

ilgili i !et me yetkilerini gecikmeden tanlyacaktir.

3.- Akit Taraflardan birinin yetkili havacilik makam-

lari, bteki Akit Tarafin tayin ettigi ve havayolu igletmesinden,

uluslararasi hava servislarinin igletilmesinde normal ye makul

bir gekilde uyguladiklarl kanun ve nizamlarda gbsterilen gart-

lari yerine getirebileeek vasiflari haiz bulundugu husisunda,

sdzlep.e hikdmlerine uygun olarak, kendilerini tatmin etmesini

isteyeoilir.

4.- Ikit Taraflardan herbiri, tayin edilmig bir hava-

yolu ipletmesinin esas milkiyetinin ve fiili kontrolinLn bu

havayo.u i~letmesini tayin eden tarafin veya uyruklarinin elin-

de bulunduguna kanaat getirmedigi hallerde, bu maddenin 2. fik-

rasand&. sozU gegen igletme yetkilerini tanimay- reddedebilir,

veya bu havayolu igletmesinin 2. maddede belirtilen haklarinin

uygularLnasa Uzerine gerekli gbrdiig kayitlari koyabilir.
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5.- Bir havayolu i letmesi ve Anlagma hLikumleri ge-

regince bbylece tayin edilip, kendisine yetki verilince, bu

Anla~manin 8. ve 9. maddeleri hikLilerine gbre bir Ucret tari-

fesinin teessUsU ve kapasito zerinde anlagmaya varilmasindan

sonra mutab3ik kalLrnan seferler bakimindan ylrirlkte olmasi

kaydiyla bu servisleri igletmeye herhangi bir tarihte baglaya-

bilir.

MADDE 4

i5LTiE YSTKiLERI iN GERI ALIIMASi
8AKLARIN UYGULAIaIASININ DIURDURULYASI

1.- Akit Taraflardan herbiri, aga~idaki hallerde,

bteki Akit Tarafga tayin edilen bit havayolu igletmesine ve-

rilmi bulunan i~letme yetkisini geri alma veya.bu Anla~ma-

nin 2. maddesinde belirtilen haklarin uygulanmasani durdurmak

vaya bu haklarin Uygulanmasi Uzerinde gerekli gbrdUgi kayit-

lar. koymak hakkina sahip olacaktir.

(a) 0 havayolu igletmesinin esas rnlkiyetinin veya
fiili kontrolUnin havayolunu tayin eden Akit
Tarafin veya uyruklar=nin elimde bulunmainasi
veya

(b) 0 havayolu igletmesinin bu haklari taniyan Akit
Tarafin kanun ve nizamlarina uymamasa, veyn

•(c) Hava yolu iletmesinin baika bir ekilde bu An-
lasmada belirtilen Fartlara uygun olarak iglet-
me yapmamasi.

2.- Bu maddenin 1. fikrasinda belirtilen ve haklarin

oeri alinmasi, tatbikatinin durdurulmasi veya kayatlar konulma-

si h-rsuslarinda dernal bir i$1em yapilmas', kanun ve nizamlar2n
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dcLha fazla ihl6l edilmasinin bnleaesi..igin sart.degiise, bbyle.'

bir hak ancak 6teki Aki't Tarafla .isti;areden• *sonra kui.lanilaoak-

tir.

MADDE 5

GUHfRU V3 IL1RINflW V DER
VRGILERDEN, EVS IURDN BAGI*IKLIK

l.- Akit Taraflardan herbirinin tayin edilen havayolu

igletmeleri tarafindan uluslararasi servislerde i§)etilen .uqak-

lar ve bu ugaklarda buluran mutad donatim, akaryakit ve yaglama

yatlari ve (yiyecek, i~ecek ve tUtUn tahil) u.gak kuminyasi da,

bteki Akit Taraf lkesine vari~ta, tekrar. yurt di~ina cikarilin-

caya kadar ugakta kalmak veya bteki Akit Taraf .ilkesi tzerindeki

uqupun bir kisninda kullanilmak kaydiyla, bUttin gtimrUk vergileri,

imuayene Ucretleri ve diger resim ve vergilerden bagip§k tutulacak-

tir.

2.- A~agadakiler de yepilan hizmetler kar~il2.gi alina-

cak tcretler harig aynm resim ve vergilerden bagi~ik tutulacaktir;

(a) Akit Taraflardan birinin lUlke.sinde, bu taraf yetki-
li maekamlarinca tesbit edilen miktarlari apamak
ve dteki Akit Tarafin iuslararasm bir servisinde
qaliptirilan ugaklarda kullanilmak Uizere uqa a ali-
nan ugak kuanyalari,

(b) Akit Taraflardan birinin Ulkesine, bteki Akit Tara-
fin' tayin edilen havayolu isletmelerinin uluslarara-
sa servislerinde kullanilan ugaklarin baklm ve ona-
rimi igin sokulan yedek pargalar;

(c) Ugaga almndm.m Akit Taraf. Ulkesi Uzerinde yapilacak
uqupun bir kisminda kullanilacak bile olsa, bteki
Akit Tarafin tayin edilen h vayolu igletmeleri tara-
findan uluslararasi servislerde i letilen ugaklarin
ikmaline ayrilmi§ olan akaryakit ve yaglama yaglari.
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Yukaridaki (a) ('b) )td f i-alar-da n

maddeler gUmr~ik nezaret' ve kontrolu h.ltinda.t-tulabilir..

MADDE 6

B'TTAD HAVACILIK DONATIMI ILE,
IK.AL 1ADDR'L1RII IN DEPOLANASI

Akit Taraflardan birinin ugaklarinda bulundurulan malze-

me ve ikmnil maddeleri gibi mutad havacilik donatim3da bteki Akit

Taraf lflkesinde, ancak o ilkeihin gtimrUk makamlaranan musaadesi

ile bogaltilabilir. Bdyle bir durumda, bunlar tekrar y-urt d ipna

g~tiriliUnceye veya. bagka bir pekilde gUimr.k nizamlarina gbre el-

den glkari1incaya kadar sbz gegen yetkili makamlarin nezaretin-

.de bulundurulabilir.-

MADDE 7

DiTL-KT TRANSIT TRAFiGi

Akit Taraflardan birinin ilkesinden transit gegen yol-

cular qok basitletirilmig bir kontrolden daha fazla bir kontro-

le tabi tutulmayacaklardir. Dogrudan dogruya transit gegen bagaj

ye yikler gnr~ik vergileri ve diger vergi ve resimlerden bagigik

•tutulacaklardir.

MADDE 8

KAPASITE I=UKULERI

1.- Her iki Akit Tarafin havayolu i~letmelerine, kendi

Ulkeleri arasanda tasrih edilen hatlarda, mutabik kalinan ser-

visleri i§letmeleri igin adil ye e~it iakin saglanacaktir.
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2.-.Akit Taraflardan herbirinin havayolu i§letmeleri,

mutabik kalinan servisleri iqletirken, bteki' Pkit Tarafin hava-

yolu i§lettnelerinin g1karlarini, bu sonuncu havayolu iletme-

lerinin ayni hatlarin b~dtdnU veya bir kismi zerinde iglettigi"

servislere, uygun olmayan bir nispette tesir etmemek Uzere,

gdzbnnde bulunduracaktir.

3.- Akit Taraflarin tayin edilen havayolu i~letmeleri-

nin sagladigi mutabik kalinan servislerin, tasrih edilen hatlar-

dali kamu ulatirma ihtiyaglari ile siki ilgisi bulunacak vs. bun-

larin ilk amaci, havayolu igletmesini tayin eden tarafin Ukesi-

ne gelenveya llkesinden giden yolcu, yUk ye postaya ait mevcut

olan veya olmasi makul bir tarzda beklenen tagima ihtiyagarini

makul bir hamile faktdri ile kar.lamaya yetecek bir kapasiteyi

saglamak olacaktir.

4.- kit Taraflardan herhirinin tayin edilen havayolu

iletmesinin bteki Akit Taraf U'lkesindeki noktalar ile 3. mem-

leketle.rdeki noktalar arasindaki trafigi, tasr'ih edilen hatlar-

da tacoma hakkm, kapasitenin ilgili bulundugu a~agidaki genel

ilkeler gergevesinde uygulanacaktir:

a) Havayolu igletmesini tayih eden Akit Taraf Ulkesine
gelecek veya UlLkesinden gidecek olan trafik ihtiyaq.
larl;

b) Havayolu i§.letmesinin gegtigi b6lgesindeki devlet-
lerin havayolu i§lettelerince kurulan ba§ka ulag-
tirma servisleri de gdzdnne alindiktan sonra, o
bolgenin trafik ihtiyaIlar; ve

c) Uzak menilli hava giferleri ihtiyaglari.
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Bu fikraya g~re taninacak haklar, nihai olarak,. Akit

Taraflarin yetkili havacilik makailarinca tesbit olunacaktir.

5.- Saglanacak kapasite ve i*letilecek servislerin sik-

13.i hiisusunda, servislere ba§lanmiadan' 'nce, Akit Taraflarxn

yetkili havacilik makajalari arasinda baglangigta bir utabakata

verilecektir. Baslang1ita tesbit edilen bu kapasite ve servis

siklLi1, sbzU gegen makamlarin herhangi biri tarafindan zainan

zaan yeniden gdzden gegirilebilir.

MADDE 9

-'CRET TARiF-LERI

1.- Agagidaki paragraflarda zikredilen "tcret tarifesi",

yolcu, yik ve posta ta~inmasi igin bdenecek bedeller vb ta~ima

igin tabi olacaklari partlarla minmeslillik ve diger yardimci hiz-

metlerin .5artlarini ve Ucretlerini tazawun eder.

2.- Taraflardan birinin havay01u igletmesi taraftndan di-

tertaraf Ulkesine veya lflkesinden tagimalar igin konulacak jc-

ret tarifeleri, igletme masraflari mnakul bir kir ve diger hava-

yollarinin tarifeleride dahil, bUtUn ilgili unsurlar gbzbnLLnde

tutularak makul seviyelerde tesbit edilecektir.

3.- Bu maddenin 2. paragrafinda zikredilen Ucret tarife-

leri, iimktin ise, her iki tarafin tayin edilmig havayolu iglet-

meleri tarafindan birbirleriyle danima suretiyle tesbit edile-

cek ve bbyle bir anla.rma mainktin oldulu nisbette Uluslararasi

2ava U1atIrma Birliginin 'cret tarifelerinin hazirlanmasi igin

takip ettigi usul gergevesinde olacaktir.
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4.- Bu suretle Uzerinde nautabik kalinan tieret tarife-w

leri,yruirlge girmesi tasarlanan tarihten en az doksan (90)

gun bnce taraflarin Sivil Havacilik Makamlarinin onayina sunu-

lacaktar. Ozel durumlarda bu sere, sbzU gegen makamlarin muta-

bakati ile azaltalabilir.

5.- Bbyle bir mutabakat resmen bildirilebilir; eder ta-

raflarin Sivil Havacailk Makamlarindan hiq biri, 4. paragraf hti-

kUmlerine gdre tevdi edilmi.i bulunan Ucret tarifelerine tevdi ta-

rihinden itibaren otuz (30) gin iginde itirazlarn. bildirmez ise-

lericret tarifeleri tasvip edilmig telkki olunur. 4. paragraf

hUkmlerine gbre tevdi mUddetinin kisaltilmiq olmasi halinde, ta-

raflarin Sivil Havacilak Makamlari itiraz mddetinin otuz (30)

gUnden daha az olmasinda mutabak kalabilirler.

6.- Eger bir Ucret tarifesi zerinde bu maddenin 3. pa-

ragraf a hkdmlerine gdre anlagma olmazsa,veya 5. paragrafta zikre-

dilen otuz (30) gUnLik middet zarfinda bir taraf Sivil Havacilk

±iakaamlarinin diger taraf Sivil Havacilik Makaplarana itirazani

beyan et.'esihalinde iki taraf Sivil Havacalik Makamlar icret

tarifesini kar~ilikla anlagma ile tasbit edeceklerdir.

7.- Rger Sivil Havacilik Makamlari bu aaddenin 4. parag-

rafi hkimlerine gbne kendilerine tevdi edilmig Ucret tarifeleri Uze-

einde veya 6. paragraf hUklimlerine gdre herhangi bir Ucret tarife-

si izerinde anlaqanazlar ise, anlaqnazlik bu Anlapanin.anla§mazlak-

larin bzUmlenmesi hakkinda~ki 15. maddesi hiikimleri gergevesinde

hal ekline baglanacaktir.
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8.-. Bu madde hikimlerine gbre teiis'edilfii bir' 67-

rat tarifesi, yenisi yap1lincaya kadar yUrrlhkte kalacaktir.

hamafih bir cret tarifesi*bu paragraf hitkmlerine g~re, so-

na erig tarihinden itibaren alti (6) aydan fazla temdit edile-

miyecektir.

9.- Tayin edilen havayolu igletmesi veya igletmeleri,

posta maddelerinin tasinmas6inda, m.mkUn oldugu niabette, Mil-

letlerarasi Posta Birligince kararla~tirilan U[cret tarifele-

rinin uygulanmasini temin edeceklerdir.

MADDE 10

MALItJILER

I.- Akit Taraflardan herbiri kendi milli kambiyo mev-

zuatina uygun olarak kendi ikesinde, yolvu, bagaj ve.ytk, pos-

ta naklinden diger tarafga saglanan kazan~larin masraftan ar-

tan kismini taraflarca kabul edilecek herhangi bir konvertibl

dbvizle tediye eder.

2.- Sbzd gegen paralarin transferi i g in gerekli dbviz

her" iki tarafin Merkez Bankasi veya Milli Bankalarinca tahsis

veya transfer edilir. .kit Taraflar arasinda bzel bir tediya

anlapmasi mevcut ise bdeme bu Anlagma hikimlerine g6re yapl-

lhr.

X-ADDR 11

iSTIJARELER VE iSTATISTIKLER

1.- Siki bir i~birligi ruhu ile, Akit Taraflarin yetki-

li Hlavacilik Makamlarl bu Anla~ma ve E k'lerinin herhangi bir
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hukm~inUn uygulanmasnLn re. bunlara kifayetli bir gekilde

riayet edilmesini sagiamak amaciyla ziman zaman birbirleri.

ile istipare edecektir.

2.- kit Taraflardan her birinin yetkili havacilik ma-

ka lari istek Uzerine bteki Akit Tarafin yetkili havacij1k ma-

kamlarina, birinci anlagan tarafin tayin edilen havayolu iglet-

melerince mutabik kalirian servislerde saglanan kapasitenin goz-

den gegirilmesi amacLyla makul bir tArzda istenebilecek perio-

dis ve baqkaca istatistikleri verecektir. Bu istatistikler, o

havayolu igletmelerincl mutabik kalinan servislerde taginan

trafik miktarlarinin ve bu trafigin ilk 91ka ye son varig yer-

lerinin tesbiti igin gerekli bitU n bilgileri igine alacaktir.

*hADDE 12

l.- Akit Taraflardan her biri bu Anlapaa ve 6k2iernin

herhangi bir htikm'nUn degigtirilmesini arzu ettigi takdirde, bteki

Akit Tarafla isti~arede bulunmak isteyebilir; yetkili havacilik

makamlarl arasinda ve mzakere veya yaz.5ma yoluyla yap3labilecek

olan bbyle bit isti~are, istek tarihinden itibaren altmig (60) gUn

igerisinde ba~l:yacakt2r. Mutabakata varilan herhangi bit degigik.

lik her iki Lkit Tarafga bng dlen formalitelerin tamamlandl~inin

yazili olarak bildirildigi tarihte yrUrliie girecektir.

2.- Hatlardaki degipkiker, Akit Taraflarin yetkili

havacil3k makamlarinin aralarinda dotrudan dogruya mutabakatsa

varmalariyla yapilabilir.
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A DE 13

COK TARAFLI ANLA5MALARA
UYGUNIJUK

Bu Anlama ye ~Sk'leri, her iki Akit Tarafqa da mute-

ber olabilecek 96k tarafli herhangi bir sbzlegmeye uyacak e-

kilde ekeigtirilecektir.

" ADDE 14

SONA EPJAE

Akit Tara flardanbiri, bu Anla.maya son vermek kararin-

da oldugunu her zaman dteki Akit Tarafa ihbar edebilir; bu ih-

barrame ayni zarnanda Uluslararasi Sivil Havacilik Tegkil&tina da

ulastirilacaktLr. Bu durumda, ihbarnamenin dteki Akit Tarafqa

allniindan itibaren oniki ay igerisinde mutabakata varllarak

geri allnmamasl halinde; Anla~ma, bu sdrenin bitiminde sona ere-

caktir. bteki Akit Tarafga ihbirnamenin alindigi teyid edil-

mezse, Uluslararasi Sivil avacilik Teskilitinin ihbarnaneyi

aldiG tarihten onddrt (14) giin sonra alinmix sayLlacakfir.

LiADDE 15

ANLAviLAZLIKLARIN QOZUfU

l.- .Akit Taraflar arasinda bu Anla~ma ve Ek'lerinin yo-

rumlanmasl veya uygulanmas. ile ilgili bir anla~mazlik qikarsa,

.kit Taraflar bu anlagmazligi bnce kendi aralarinda mizakere

yoluyla halletmeye gallaacaklardir.
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2.- Akit Taraflar, mizakere yoluy a bir amaya vara-

madikl.ri takdirde, anlapmazli1i karara baglamasi iqin bir gahis_.

veya tegekkiile verme hususumda mutabik kalabilirler veya Akit

Taraflarin her birinin tayin edecegi birer hakem veya b~ylece

segilen iki hakenin tayin edecegi bir ii9UncU hakeamden kurulu

3 kigilik bir hakein heyetine sunulacaktir. Akit Taraflardan

her biri, taraflardan birinin btekinden anla§xmazlikin tahkimini

isteyea bir notayl diplomatik yoldan aldi i tarihten itibaren

altmli (60) gln iginde bir hakem tayin edecek ye lgUncii hakemde

bundan sonraki altmg (60) gUnlik bir sUre iginde segilecektir.

Akit Taraflardan herhangi biri verilen sire igersinde bir hakem

tayin edemezse veya UiUnc i hakem belirtilen sUre i~inde setilmez-

so Sivil Havac3lik Te§kilita Konsey Bagkananin, durumun geregine

gbre, bir hakemi veya hakemleri tayin etmesini Akit Taraflardan

herhangi biri isteyebilir. Bu durtmda UqUncd hakem UgiUficU bir

dovletin uyrugu olacak ve hakem heyatinin ba~kanliagni yapacak-

tir.

3.- Akit Tarafiar, bu maddenin 2. fakmisina gbre veri-

lecek herhangi bir karara uyxayl taahhiit ederler.

4.- Hakemlerin tcretleri ve masraflari dahil, hakem heye-

tinin .asraflari Akit Taraflar arasinda egit olarak bdenecektir.

MADDE 16

TBSCIL

Bu Anlagma ve Yk'leri Uluslararasa Sivil Havacilik Teg-

kiliti nezdinde tescil ettirilecektir.
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MADDR 17

BA*LIKLAR

Madde bagliklari bu Anlagmaya sadece. 'alracaat ve

kolaylik maksadiyla konulmu§tur ve higbir surette bu Anlagma-

nan sinirin gizmez, maksad ve gumulUnU tayin etmez.

MADDE 18

YtiRUELUG!' GiRME

Bu Anlapma ve onun ayrilmaz pirgalarini tegkil eden

Ek'ler, her iki Akit Tarafga, dngdriilen formalitelerin tamam-

landa.anin yazli clarak bildirildii tarihte yLrSrlLige gire-

cektir.

Yukaridakileri tasdiken, agagida imzalara bulunan ve

hUkimetleri tarafindanupulU dairesinde yetkilendirilmi olan

temsilciler i§bu Anlapmaya imza etmi~lerdir.

Tdrkqe, Hollandaca ve Ingilizce dillerinde, her Uq

metin ayni derecede muteber olmak ve ihtilgf halinde Ingilizce

metiA esas sayilmak zere bindokuzydz yetmibir yall Bylil ayi-

nin onyedinci gUnh Ankara'da iki§er nisha halinde tanzim olun-

mutur.

HOLANDA KRALLIK
P-6-1MTI ADINA

TURlIYE CUMHURiYETi
HOMETi ADINA
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iSTiLFCRK HATLAR:

i.- ' Trkiye Cumhuriyeti Hakimeti taraflndan tayin edilen

havayolu i~letmesi veya iletmeleri a§agdaki hatlarda

her iki istikamette kisintisiz ticari trafik hakki ile

hava servisleri iqletmeye yetkilidir:

i) Trkiye'deki noktalardan Viyana-Zirih-Frankfurt-Amster-

dam-Londra.

ii) Tirkiye'deki noktalardan Viyana-Ztirih-Frankfurt-Amster-

dam-New York-Miontreal- ikago.

Tayin edilen havayolu ipletmesi veya igletmelerinin yuka-

rida belirtilen servislere Trkiye ile Amsterdam arasin-

da bir ana nokta daha ilve etmelerine, bu nokta ile

Amsterdam arasxnda trafik hakkx kullanmamak §arti ile,

faani olunmayacaktir.

Hollanda Krallhk HUtkimeti- tarafindan' tayin edilen havayolu

igletmesi veya i~letmeleri a~agidaki hatlarda her iki is-

tikamette k.s2.nt2siz ticari.trafik hakki ile hava servis-

leri igletmeye yetkilidir:

i) hollanda'daki noktalardan Cenevre-Roma-iyana-istanbul-

Ankara.

Bu hattaki sofer sayisi haftada iki servisi gegmeyecek

ve Ankara bu hattin biti noktasi Dlacaktir. Tayin edi-

Ien havayolu i~letmesi veya igletmeleri bu servislerden

sadece birine Istanbul'u dahil etmeye yetkilidirler.
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ii) Hollanda'daki noktaiaran CenevreRoma-Viyana-Istianbul-

Kahire-Bagdat.

iii) IHollanda'daki noktalardan-Cenevre-Roma-Viyana-Istanbul-) +) +) 4) ) , +)
Karagi-Yeni Delhi-Bankok-Manila -Seul-Tokyo-Singapur-

Cakarta,.

3.- Taraflardan birinin tayin edilen havayolu i~letmesi

veya igletmeleri, artL (+) ile igaretlenmi noktalar

ile diger Akit Taraf3in topraklarindaki noktalar ara-

sinda ticar! trafik hakkina sahip degildir (ler).

4.- Yukarida belirtilen noktalardan herhangi bir, servi-

sin ba~lang1q noktasi havayolu igletmesini veya ig-

lenmelerini tayin eden. kit Taraf in Ulkesindebiun-

mak partiyle, b~tin seferlerde veya bunlarin herhangi

birinde kullanilmayabilir.

5.- Akit Taraflardan her biri, servislerine, ilive nQkta-

latin ithal edilmesini isteyebilir. Bu talep diger

Akit Taraf Sivil Havacilik Makamlarinin.tasvibine

bag2idir.
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EK I'

TARIFELERIN TASDtKI ;

1.- Ikit Tarafilardan herbirinin tayin edilenhavayolu i§-

letmesi veya igletmeleri, malzeme qe~idi" do dahil,

ugug tarifelerini her tarife dbnemi .iin (yaz ye k3.0,

tarifelerin yirirl~ie girecegi tarihten en az kirkbeq

(45) gUn onee dijer skit Tarafin havacilik makamlarina

tasdik igin sunacaklardir.

2.- Herhangi bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu i -

letmesi veya i~letmelerince, uu tarifelerinin di~er

Akit Tarafin havacilik makamlarina sunulmasindan bnce,

her iki Akit Tarafin havayolu igletmeleri tarifeler

iUzerinde mutabik kalmak amaciyla aralarnnda istiare-

lerde bulunacaklardir.

3.- Bu gekilde ugug tdrifeleri alan havacilik makamlarl

bunlari tasdik veya red edebilir. Tasdik etmeme ha-

linde,red eden. taraf tarifelerin sumlmasindan iti-

baren otuz (30) gUn iginde degigiklikteklifinde bu-

lunacaktir.

Yukarida belirtilen 30 gUn iginde taraflardan biri diker

tarafin tarifelerine herhangi bir itirazda bulunmazsa,

tarifeler tasdik edilmig sayilacaktir.

Tarifelerin sunulmadan sonra, degigtiriimeleri halinde,

diger Akit Tarafin havacilik makamlari, degigtirilmig

tarifeleri tasdik veya reddetme iplemini bu tarifelerin



Volume 2277, 1-40552

tat oiine baglanmasi bngbrlen. tarihten mUmkUn oldutu

kadar dnce tamamlamiya gayret edecektir.

HerhalUKaraa, xic. .rarari.arcan oirinin tayin edilen

havayo.lu iletmesi veya i~letmele.rince,. tasrih edi-

len hatlarda igletilecek servisler, diker Akit 'Tara-

fin havacilik makalarinin onayi,;.alinma'dan, ba~laya-

.maz veya degitirilemez.



Volume 2277, 1-40552

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique
turque,

Etant parties A la Convention relative A laviation civile internationale et a lAccord re-
latif au transit des services a~riens internationaux, ouverts A la signature A Chicago le 7 d6-
cembre 1944,

D6sireux de conclure un accord en vue de crier des services ariens entre les territoires
des deux pays et au-delA,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. Ddfinitions

Aux fins du present Accord, et sauf exigence contraire du contexte:

a) Le terme "Convention" d6signe la Convention relative A laviation civile interna-
tionale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute annexe adoptde
conform~ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amendement apport6 aux annexes
ou A la Convention conform~ment aux articles 90 et 94 de celle-ci, qui ont 6t6 approuv~s
par les deux Parties.

b) L'expression "autorit~s adronautiques" s'entend, en ce qui concerne le Royaume
des Pays-Bas, du Ministre des transports et de gestion des eaux et de toute personne ou de
tout organisme habilit6 A remplir les fonctions exerc6es par ledit Ministre et, en ce qui con-
cerne la R~publique turque, du Ministre des communications et de toute personne ou de
tout organisme habilit6 A remplir les fonctions exerc~es par ledit Ministre.

c) L'expression "entreprise ddsignde" s'entend d'une entreprise de transports a6riens
qui a 6t6 d6sign6e et autoris~e conform~ment A Particle 3 du present Accord.

d) Le terme "territoire" a le sens que lui donne 'article 2 de la Convention. En ce qui
concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'au Royaume en Eu-
rope.

e) Les expressions "service adrien", "service adrien international" et "escale non
commerciale" ont le sens que leur donne 'article 96 de la Convention.

f) Le terme "capacit6" ddsigne :

En ce qui concerne un adronef, ]a charge payante dudit adronef sur une route ou un
trongon de route;

En ce qui conceme un service adrien donn6, la capacit6 de l'a6ronef utilis6 pour ledit
service, multiplide par la frdquence des vols effectuds par ledit adronef pendant une p6riode
donn6e, sur une route ou un trongon de route donnds.
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Article 2. Droits de trafic

1. Chaque Partie contractante accorde A lautre les droits 6noncds dans le pr6sent Ac-
cord en vue d'6tablir des services a6riens internationaux r6guliers sur les routes indiqu6es
dans lannexe au pr6sent Accord. Ces services et ces routes sont ci-apr~s respectivement d6-
nomm6s "les services convenus" et "les routes indiqu6es". Les entreprises ddsign6es par
chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de l'exploitation d'un service
convenu sur une route indiqude :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) D'y faire des escales non commerciales; et

c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6s dans lannexe au pr6sent Ac-
cord, en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers, des mar-
chandises et du courrier.

2. Aucune disposition du paragraphe I au pr6sent article ne pourra &tre interpr6t6e
comme conf6rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur le ter-
ritoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier pour les transporter,
moyennant r6mundration ou en ex6cution d'un contrat de location, A un autre point situ6 sur
le territoire de cette autre Partie.

Article 3. Autorisations d'exploitation

1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer par 6crit A lautre Partie une
ou plusieurs entreprises qui seront charg6es d'assurer les services convenus sur les routes
indiqu6es.

2. Au requ de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d61ai les autorisations
d'exploitation voulues 5 la compagnie a6rienne ou aux entreprises d6sign6es.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une com-
pagnie a6rienne ddsign6e par lautre Partie la preuve qu'elle est en mesure de satisfaire aux
conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent normalement et
raisonnablement A l'exploitation des services a6riens internationaux, en conformit6 des
dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les autorisations d'exploita-
tion vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article ou soumettre aux conditions qu'elle jugera n6-
cessaires l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des droits 6numdr6s A l'article 2 du pr6sent
Accord, dans tous les cas oOi elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la pro-
pri6t6 et le contr6le effectif de lentreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui
l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura td d6sign6e et autoris6e conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Accord, elle pourra A tout moment mettre en exploitation les services con-
venus, sous r6serve que les conditions 6nonc6es aux articles 8 et 9 et dans les annexes au
pr6sent Accord aient 6 remplies.
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Article 4. Retrait et suspension

1. Chaque Partie contractante pourra retirer une autorisation d'exploitation, suspen-
dre lexercice par une entreprise d~sign6e par rautre Partie des droits 6num6r6s A l'article
2 du pr6sent Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6-
cessaires :

a) Dans tous les cas ou elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la pro-
prit6 et le contr6le effectif de lentreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui
Fa d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie, ou

b) Si rentreprise ne se conforme pas aux lois ou r~glements de la Partie contractante
qui accorde les droits, ou

c) Si 'entreprise manque, de toute autre manire, A conformer son exploitation aux
conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Saufn6cessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de suspension ou d'im-
poser des conditions, comme pr6vu au paragraphe 1 du pr6sent article et afin d'emp6cher
que les lois ou r6glements continuent d'tre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6
qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 5. Exonration des droits de douane et autres droits et taxes

1. Les a6ronefs affect6s A des services internationaux par les entreprises d6sign6es
de chaque Partie contractante, de m~me que leur 6quipement normal, les carburants et lu-
brifiants et les provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires, les boissons et le ta-
bac) se trouvant A bord, seront exempts de tous droits de douane, frais d'inspection et autres
droits et taxes A leur arriv6e sur le territoire de lautre Partie contractante, A la condition que
lesdits 6quipement, carburants, lubrifiants et provisions restent A bord de l'a6ronefjusqu'a
ce qu'ils soient r6export6s, ou utilisds sur la section du parcours effectu6 au-dessus de ce
territoire.

2. Seront aussi exempts de ces droits, frais et taxes, A l'exception des redevances
correspondant A des services :

a) Les provisions de bord prises A bord sur le territoire de lune des Parties contrac-
tantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de cette Partie, et destin6es a etre utilis6es A
bord d'a6ronefs affect6s A un service international de lautre Partie;

b) Les pi6ces de rechange introduites sur le territoire de lune ou Pautre Partie con-
tractante pour lentretien ou ]a r6paration d'a6ronefs affect6s A des services internationaux
par les entreprises d~sign6es de l'autre Partie;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s A des a6ronefs affect6s A des services inter-
nationaux par les entreprises d6signdes de rautre Partie, meme s'ils doivent dtre utilis6s au-
dessus du territoire de la Partie ou ils sont pris A bord.

I1 pourra 6tre exig6 que les articles et produits mentionn6s aux alin6as a), b) et c) ci-
dessus demeurent sous la surveillance ou le contr6le de la douane.
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Article 6. Entreposage de l'quipement et des provisions de bord

L'6quipement normal de bord de m~me que les articles et provisions demeurant A bord
des a6ronefs d'une Partie contractante ne pourront etre d6charg6s sur le territoire de lautre
Partie qu'avec lassentiment des autorit6s douanires de ce territoire. En ce cas, ils pourront
etre plac6s sous la surveillance de ces autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou qu'on
en dispose de quelque autre fagon conform6ment aux r~glements douaniers.

Article 7. Trafic en transit direct

Les passagers en transit sur le territoire de l'une des Parties contractantes ne seront sou-
mis qu'A un contr6le simplifid. Les bagages et les marchandises en transit direct seront exo-
n6r6s des droits de douane et des taxes similaires.

Article 8. Dispositions relatives 6 la capacit6

1. Les entreprises de transports a6riens des deux Parties contractantes auront la fa-
cult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les rou-
tes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises ddsigndes par chacune des Parties contractantes devront, en ex-
ploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int~r6ts des entreprises de trans-
port a6rien de lautre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que ces demi~res
assurent sur tout ou partie des mme routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises a6riennes d6sign6es par les
deux Parties contractantes devront tre adapt6s de pros aux besoins du public en matire de
transport sur les routes indiqu6es et auront pour objectif essentiel de foumir, A un coeffi-
cient de charge raisonnable, une capacit6 correspondant A la demande courante et normale-
ment pr6visible de trafic - passagers, marchandises et courrier - A destination ou en
provenance du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 lentreprise.

4. Lorsque l'entreprise a6rienne d6sign6e par l'une des Parties contractantes transpor-
tera, ainsi qu'elle y est autoris6e, des marchandises ou des passagers entre des points situ6s
sur le territoire de lautre Partie contractante et des points situ6s sur le territoire dEtats tiers
le long des routes indiqu6es, elle devra respecter les principes g6n6raux suivant lesquels la
capacit6 doit tre proportionn6e :

a) Aux besoins du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 I'entreprise;

b) Aux besoins du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte tenu des
autres services de transport a6rien assur6s par les entreprises des ttats de la r6gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

5. La capacit6 et la fr6quence des services convenus par les autorit6s a6ronautiques
des Parties en application des paragraphes 1, 2, 3 et 4 ci-dessus pourront 8tre revues et mo-
difi6es pdriodiquement A ia demande de l'une desdites autorit6s apr~s que celles-ci auront
proc~dd A des consultations dans un esprit d'dtroite collaboration.
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Article 9. Tarifs

1. Aux fins des paragraphes ci-apr~s, on entend par "tarif' le prix i payer pour le
transport de passagers, de marchandises et de courrier ainsi que les conditions du transport
dont ce prix d6pend, y compris les prix ou conditions des services d'agences et autres ser-
vices auxiliaires.

2. Les tarifs que les entreprises de lune des Parties contractantes appliqueront au
transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront fix6s A un taux
raisonnable, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'appr6ciation pertinents, notamment
des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b~n6fice raisonnable et des tarifs appliqu6s
par les autres entreprises.

3. Les tarifs vis~s au paragraphe 2 du present article seront si possible fixes apr~s
consultation des entreprises int~ress~es des deux Parties, et les entreprises devront autant
que possible r~aliser cet accord en recourant aux procedures 6tablies par l'Association du
transport a6rien international.

4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques
des deux Parties contractantes au moins 90 (quatre-vingt-dix) jours avant la date envisag~e
pour leur entr6e en vigueur. Dans des cas particuliers, ce d~lai pourra etre r~duit, sous r6-
serve de l'accord desdites autorit6s.

5. Cette approbation pourra etre donn6e officiellement si aucune des autorit~s a~ro-
nautiques n'a fait savoir qu'elle ne donne pas son approbation dans les 30 (trente) jours A
compter de la date de presentation des tarifs pr6vue au paragraphe 4, lesdits tarifs seront
consid6r6s comme approuv~s. Dans le cas ou le d6lai de soumission serait r6duit, ainsi qu'il
est pr6vu au paragraphe 4, les autorit~s a6ronautiques pourront d6cider que la p~riode au
cours de laquel 1 e el I es devront exprimer leur d6sapprobation ne pourra pas 6tre inf~rieure
A 30 jours.

6. Si les entreprises ne parviennent pas A s'entendre sur les tarifs dans les conditions
pr~vues au paragraphe 3 du pr6sent article, ou si au cours de la p6riode de trente (30) jours
vis~e au paragraphe 5 ci-dessus, une autorit6 a~ronautique fait savoir A l'autre autorit6 a6-
ronautique qu'elle napprouve pas un tarif fix6 conformment aux dispositions du paragra-
phe 3 ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties s'efforceront de fixer le tarif
par voie d'accord entre el I es.

7. Si les autorit~s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet de l'appro-
bation d'un tarifqui leur est soumis en application du paragraphe 4 ci-dessus, ou de la fixa-
tion d'un tarif en vertu du paragraphe 6, le diffrend sera r~gl6 conform6ment aux
dispositions de 'article 15 du prdsent accord relatifau r~glement des diffhrends.

8. Les tarifs 6tablis conform~ment aux dispositions du present article resteront en vi-
gueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient t& fixes. Nanmoins la validit6 d'un tarifne
pourra etre prorogue en vertu du present paragraphe que pour une p~riode maximale de six
mois A compter de I a date A laquelle ce tarif aurait normalement expir6.

9. L'entreprise ou les entreprises d6sign~es veilleront A ce que les tarifs appliques aux
transports postaux, soient dans la mesure du possible les tarifs fixes par lUnion postale uni-
verselle.
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Article 10. Dispositions financi~res

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A verser A lautre, conform~ment A ses
r~glements nationaux en matire de change, les recettes r~alisdes sur son territoire A l'occa-
sion du transport, par l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante, de passagers, de
bagages, de courrier et de marchandises, dans toute monnaie 6trangre convertible dont les
deux Parties conviendront d'un commun accord.

2. Les devises 6trang&es n6cessaires au transfert des recettes susmentionn~es seront
allou~es ou transferees par la Banque centrale ou toute autre banque nationale autoris~e des
deux Parties. Lorsqu'un accord de paiement existe entre les Parties contractantes, les ver-
sements seront effectu~s conform6ment aux dispositions dudit accord.

Article 11. Consultations et statistiques

1. Les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront de temps A
autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour veil 1 er A ce que les dispositions du present
Accord et de ses annexes soient dfiment appliqufes et respect~es.

2. Les autorit6s adronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront a cel-
les de lautre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques ou autres, dont
celles-ci auront raisonnablement besoin pour examiner la capacitd offerte, sur les services
convenus, par les entreprises d6sign~es par la premiere Partie. Les relev~s contiendront tous
les renseignements voulus pour d~terminer le volume du trafic achemin6 par lesdites entre-
prises sur les services convenus et indiqueront rorigine et la destination dudit trafic.

Article 12. Modifications

1. Si lune des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les dispositions du
pr6sent Accord et de ses annexes, elle pourra demander une consultation avec lautre Partie
contractante; une telle consultation, qui pourra avoir lieu entre autorit6s a6ronautiques et
qui pourra s'effectuer par des discussions ou par correspondance, devra commencer dans
les 60 (soixante) jours de la demande. Toute modification ainsi convenue entrera en vigueur
A la date A laquelle les Parties contractantes se seront mutuellement inform6es par 6crit que
les procedures requises A cette fin dans les deux pays ont 6 accomplies.

2. Les modifications des routes indiqudes pourront tre effectu~es par accord direct
entre les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes.

Article 13. Harmonisation avec des conventions multilatrales

Le pr6sent Accord et ses annexes seront mis en harmonie avec toute convention de ca-
ractre multilateral qui viendrait lier A la fois les deux Parties contractantes.

Article 14. R&siliation

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre son intention
de mettre fin au present Accord; la notification devra tre communiqude simultan~ment A
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l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille notification est donn~e, le pr6-
sent Accord prendra fin 12 (douze) mois apr~s la date A laquelle lautre Partie laura reque
A moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En lab-
sence d'accus6 de r6ception de la part de lautre Partie contractante, la notification sera rd-
put~e lui 8tre parvenue 14 (quatorze) jours apr s la date de sa reception par l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article 15. Rglement des diff~rends

1. Si un diffdrend s'61ve entre les Parties contractantes quant A linterpr6tation ou A
l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le r6gler par voie de
n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas d un r~glement par voie de n~go-
ciations, elles pourront convenir de soumettre le diffrend A la d6cision d'une personne ou
d'un organisme, ou bien le diff~rend pourra 6tre soumis A la demande de lune ou lautre Par-
tie A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contractantes
en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 par les deux premiers. Chaque Partie contrac-
tante nommera son arbitre dans les 60 (soixante) jours de la date oi l'une d'elles aura requ
de lautre une note diplomatique demandant l'arbitrage du diff~rend; le troisi~me arbitre
sera d~sign6 dans un nouveau d~lai de 60 (soixante) jours. Si l'une ou l'autre des Parties
contractantes ne nomme pas son arbitre dans le d6lai prescrit ou si le troisi~me arbitre n'est
pas ddsign6 dans le d6lai prescrit, chacune des Parties pourra prier le Pr6sident du Conseil
de lOrganisation de l'aviation civile internationale de designer un ou plusieurs arbitres, se-
Ion les besoins. Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers et pr6sidera
le tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue en ap-
plication du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Les dpenses du tribunal arbitral, notamment les r~mun~rations et d~penses des
arbitres, seront partag6es entre les Parties contractantes.

Article 16. Enregistrement

Le present Accord et ses annexes et tout amendement qui leur serait apport6 ult~rieu-
rement seront enregistr~s aupr~s de lOrganisation de laviation civile internationale.

Article 17. Titres

Les titres indiqu6s dans le pr6sent Accord en tate de chaque article n'y figurent qu'aux
fins de r~f6rence et pour plus de commodit6 mais ils ne d6finissent, ne limitent et ne d6cri-
vent en aucune mani~re la port~e ou lobjet du pr6sent Accord.
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Article 18. Entre en vigueur

Le present Accord et ses annexes, qui en font partie int6grante, entreront en vigueur
lorsque les Parties contractantes se sont informdes par 6crit de l'accomplissement des pro-
c6dures requises A cette fin dans leurs pays respectifs.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment habilit6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Ankara, le 17 septembre 1971, en double exemplaire, en langues n6erlandaise,
turque et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. Toutefois, en cas de diff6rend, seul
le texte anglais fera foi.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

H. H. DINGEMANS

Pour le Gouvemement de la R6publique turque:

OSMAN OLCAY
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ANNEXE I

1. L'entreprise ou les entreprises de transports a~riens d~sign~es par le Gouverne-
ment de la R~publique turque seront autoris~es A assurer des services a~riens dans les deux
sens en exergant tous les droits commerciaux sur les routes suivantes :

i) Points situ~s en Turquie -- Vienne -- Zirich -- Francfort -- Amsterdam -- Londres;

ii) Points situ~s en Turquie -- Vienne -- ZUrich -- Francfort -- Amsterdam -- New
York -- Montreal, Chicago*);

Aucune des dispositions du present Accord n'interdit A lentreprise ou aux entreprises
d~sign~es d'inclure dans les services d~crits ci-dessus un autre point interm~diaire entre la
Turquie et Amsterdam A la condition qu'il ne soit assur6 aucun trafic local entre ce point et
Amsterdam.

2. L'entreprise ou les entreprises de transports a~riens d~sign~es par le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas seront autoris~es A assurer des services a6riens dans les
deux sens, en exer~ant tous droits de trafic commercial, sur les routes suivantes :

i) Points situ~s aux Pays-Bas -- Gen~ve -- Rome -- Vienne*) -- Istanbul -- Ankara.

Sur cette route, il ne sera pas assur6 plus de deux services par semaine, et le point ter-
minal des vols devra tre Ankara. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es ne seront auto-
ris~es A faire escale A Istanbul qu'A l'occasion d'un seul de ces services.

ii) Points situ~s aux Pays-Bas -- Gen~ve -- Rome -- Vienne*) -- Istanbul -- Le Caire
--Bagdad*).

iii) Points situ~s aux Pays-Bas -- Genve -- Rome -- Vienne*) -- Istanbul -- Karachi*)
-- New Delhi*) -- Bangkok*) -- Manille*) -- S~oul*) -- Tokyo -- Singapour*) --
Jakarta.

3. Lentreprise ou les entreprises d~sign~es de la Partie contractante en question ne
seront pas autoris~es A exercer des droits de trafic commercial entre les points marques d'un
ast~risque et les points situ~s sur le territoire de l'autre Partie contractante.

4. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es pourront, pour certains vols ou pour tous
les vols, omettre des points sur les routes ci-dessus, A condition que le point de depart soit
situ6 sur le territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise.

5. Chaque Partie contractante pourra demander que soient inclus dans ses services
des points suppl~mentaires. Cette demande devra tre approuv~e par les autorit~s a~ronau-
tiques de lautre Partie contractante.
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ANNEXE II

Approbation des horaires des vols

1. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es de chaque Partie contractante devront
soumettre les horaires de leurs vols et le type d'6quipement, A l'approbation de l'autorit6 a6-
ronautique de lautre Partie contractante pour chaque p~riode pr~vue (6t6 et hiver) quarante-
cinq (45 jours) au plus tard avant la date d'entr~e en vigueur des horaires.

2. Avant que lentreprise ou les entreprises d~sign~es de 'une ou lautre Partie con-
tractante ne pr~sentent les horaires de vols, les entreprises concemes des deux Parties se
consulteront en vue de se mettre d'accord sur lesdits horaires.

3. Les autorit~s a~ronautiques recevant les horaires de vol auront le loisir d'approu-
ver ou de rejeter ceux-ci. Dans ce dernier cas, la Partie n'ayant pas approuv6 lesdits horaires
devra sugg~rer des modifications qu'elle souhaite y apporter dans les trente (30) jours sui-
vant leur presentation.

Les horaires seront consid~r~s comme approuv~s si aucune des deux Parties contrac-
tantes ne soul~ve d'objection au sujet des horaires de 'autre Partie contractante dans le d~lai
de trente (30) jours vis6 ci-dessus.

Au cas oA les horaires seraient modifies apr~s leur soumission par une Partie contrac-
tante, les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante s'efforceront d'approuver ou
de rejeter lesdits horaires aussit6t que possible avant la date envisag~e pour leur entree en
vigueur.

4. Les services devant tre assures sur les routes indiqu~es par rentreprise ou les en-
treprises d~sign~es ne devront en aucun cas tre introduits ou modifies avant d'tre approu-
v~s par l'autorit~s a~ronautique de lautre Partie contractante.




